mately, the development of this direction, perhaps, will follow the path of constant
clarification of the structure of a foreign language word of lexical borrowing, which
today is no longer reduced to a simple list of borrowings presented in the language.
At the same time, a different understanding of morphology and word formation in re-
lation to borrowings inevitably leads to a discussion, for example, about which units a
foreign language lexical borrowed unit is formed from and whether it contains, in
particular, simple, derived or complex words. Questions about whether affix mor-
phemes are included in the basis of the borrowed vocabulary are also discussed. Cur-
rently, there are also discussions in foreign linguistics that prefixes and suffixes
should also be represented in dictionaries, as other independent foreign-language lex-
emes are represented in them. The answers to these and other similar questions are
important, because the definition of various morphological processes depends on the
analysis of which elements they carry out - morphemes or whole borrowed words,
real statements or syntactic constructions of varying complexity used in the corres-
ponding linguocultural situation.

References

1. Hoekstra T., Holst H., Morrtaat M. Lexical grammar. Dordrecht, 1981. P. 55.

2. Hundson H. Introduction // Stratosta St. The case for lexicase: An outline of lex-
icase grammatical theory. L.; NY., 1998. P. 225.

3. Malicka — Kleparska A. The conditional morphology: A study of double motiva-
tion in Polish and English. Lublin, 1985. P. 112.

4. Plank F. Morphologische Regularitaten: Aspect der Wortstructurtheorie. Tubingen,
1981.

5. Scalise S. Generative morphology. Dordrecht, 1986. P. 89.

VIIK 811

A. N. Garipova (Kazan, Russia)
Volga State Academy of Physical Culture, Sport and Tourism

Structural and semantic features of modern computer terminology
(on the material of the English language)

KoMIbloTepHbIN CIIEHI — 3TO JMHTBUCTUYECKOE SIBIEHHE, KOTOPOE CTal0 OOBEKTOM IS
M3Y4YEHUs] MHOTUX UCCJIEI0BATENEH, B CBA3H CO CBOUM OOIIMPHBIM YIOTPEOJIEHUEM HE TOJIBKO CIie-
LUAIMCTaMU NPOrPAMMHOI0 00€CIeYeHHs, HO U MHOTOYMCIEHHBIMU IOJIb30BATENSIMU KOMIIbIOTE-
poB. Crienuduyeckuil A3bIK KHOSPKOMMYHHMKAIIMU XapaKTEPU3YeTCs PsAJIOM OCOOCHHOCTEH, BblJie-
JIIEMBIX COTJIACHO Pa3jIM4HbIM KpUTepusM. TeM He MeHee Takas opma 0oOIeHUs] IOCPEACTBOM ce-
T VIHTEpHEeT MOCTOSIHHO MOIOJIHAETCS HOBBIMU JIEKCHYECKUMU €IMHULIAMU U SBIIAIOTCA 0 KOHLA
HESICHBIMHU U1l OOJIBIIMHCTBA M0JIb30BaTeeN T7100aNbHON CETH.
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Knrouesvie cnoea: KOMIBIOTEpHAST TEPMUHOJIOTHS, KOMITBFOTEPHBIN CICHT, KHOSPKOMMYHHU-
Karusi, abOpeBuarypa

Computer slang is a linguistic phenomenon that has become an object of study for many re-
searchers, due to its extensive use not only by software specialists, but also by numerous computer
users. The specific language of cyber communication is characterized by a number of features, dis-
tinguished according to various criteria. Nevertheless, this form of communication via the Internet
is constantly replenished with new lexical units and are completely unclear for most users of the
global network.

Keywords: computer slang, cyber communication, abbreviation, computer terminology

The indisputable fact is that the Internet today is the most colossal source of in-
formation that mankind has known. But its capabilities, such as speed and accessibility
of communication between users at long and short distances, allow you to use the In-
ternet not only as a tool for learning, but also as a tool for communication. Computer
linguistics took shape as a special scientific direction in the 1960s. Since the adjective
computational in Russian can also be translated as "computational", the term "compu-
tational linguistics" is also encountered in the literature, but in domestic science it ac-
quires a narrower meaning, approaching the concept of "quantitative linguistics".

Recently, many new means and communication channels have appeared in our
lives. It is logical that with a change in the way texts are transmitted, the language
component has also changed [1, p. 60].

Slang developed by Internet users is moving into common vocabulary. It is
possible that we are talking about the formation of a new style — the style of Internet
communication - which is not only a specific feature of the Internet community, but
also seriously affects the speech behavior of the whole society as a whole [2, p. 50].

When communicating on the Internet, we often encounter network English in
the field of communication. "Weblish" was invented by earlier Internet users as a new
convenient way to communicate with each other. Expressions are abbreviated, and
words are transcribed (only spoken letters remain). At the moment, "Weblish" is es-
pecially popular in Britain and America in various forums, chats, for correspondence
by email, etc.

The main structural features of multicomponent slang terms and phrases in
English-language computer terminology are:

1. Terminological phrases consisting of nouns: image recognition — pacro3Ha-
BaHue m3o0pakeHuni; data base management system — crcTeMa ymnpaBieHHs 0azaMu
naHHbIX; soft ware bugs — ommobku I10, 6aru; computer graphics — KoMmIbIOTepHAsI
rpaduka; web content — cogepkumoe rio0aabHON runepTekcToBoil cuctembl WWW,
COJIEP’)KUMOE «BCEMHUPHOH MayTHHBI»;

2. Terminological phrases consisting of adjectives and nouns: artificial intelli-
gence — UCKYCCTBEHHbIM MHTEIUIEKT; neural network — HeliponHas cetb; biological
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computation — OMOJIOTMYECKHE BhIYKMCICHUs, mobile wireless network — MmoOunbHast
OecrpoBOJIHASI CETh.

3. Terminological phrases consisting of participles and nouns: touch screen —
optimized interface — ceHcopHbIit uHTEpdeiic; memory-mapped file — oroOpaskaemblit
B naMsTh (Qaiin; distributed back bone network — ceTb ¢ pacnpeeneHHON MarucTpa-
nb10; shared network directory — cOBMeCTHO HCIIOJIb3yeMbIi CETEBOM KaTajor.

4. Terminological phrases consisting of participles, adjectives, and nouns: em-
bedded personal computer — BcTpoeHHBIN NepcoHanbHbI KommbioTep; distributed
adapt iverouting — pacmpeaeieHHas aJaliTUBHAs TPACCUPOBKa;

5. Terminological phrases consisting of adverbs, participles, and nouns: dy-
namical controlled trees — nuHamudecku ynpabisembie nepeBbs; tight lycoupled ap-
plications — TecHO cBsi3aHHbIE NpuioxeHus; privately owned network — dacthas
ceTh; centrally shared data base — neHTpanuzoBanHas 6a3a JaHHBIX KOJUIEKTUBHOTO
MOJIb30BaHUSI.

6. Terminological word-combinations consisting of verb-based nouns: shared
folders accessing — 1OCTyIl K COBMECTHO MCIOJIb3yeMbIM Nankam; cluster sampling —
rpynmnoBasi BbIOOpKa; run-time monitoring — MOHUTOPHUHT HcnioidHeHus 3aaad OC;
high level processing — BbICOKOypOBHEBasi 00paboTKa.

7. Terminological phrases with numerals: 5G technology — TexHonoruu nsToro
nokosienus; 3D computer graphics — TpexmepHas KommbloTepHas rpaduka; 2D ren-
dering technique — AByXMepHas TexHuKa n3o0paxenus; 4-bit color — uBeTonepenayda
¢ pa3pemienrem 4 6uta Ha nukcen, 6 — digit readout — 6-pa3psinHas uudpoBas UHIU-
Karusl.

8. Terminological phrases that include abbreviations: TC Protocol — mpoTokon
ynpasnenus nepenayeit; VAX computer — munukomnetotep; VAX, I/Devices — ycT-
poiicTBa BBO/Ia/BBIBO/IA.

9. Terminological phrases connected by a hyphen: per-digit information
transmission rate — CKOPOCTh Tepenayn HHPOpPMAIUN, OTHECEHHAs K OJHON mUdpE;
per-pixel shading — monukcensHoe co3nanue TeHeil; high-speed digital flow — Bbico-
KOCKOPOCTHOM ITU(PPOBOM MOTOK.

10. Terminological phrases with a preposition: peer-to — peer file sharing ap-
plication — nmpuoxeHue sl OAHOPAHTOBOTO COBMECTHOTO JIOCTYyIA K (paitnam; point-
to-point data transmission — mepenaya JaHHBIX MO3ULMOHUPOBaHUS; point-of-use
access — aApecHbl noctym; pixel-by-pixel processing — mosneMeHTHasi 00paboTka
M300paKEeHUI.

Interactive communication often omits service words that do not have their
own lexical meaning, such as auxiliary verbs (interrogative and negative sentences)
and articles. In addition, often the direct word order is preserved in interrogative sen-
tences instead of the reverse.

The Internet language includes spoken language, the language of consonances,
pictograms and abbreviations [3, p. 155].
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e The language of consonances is simple, the names of some numbers and let-
ters are consonant with the words, and they are written faster: "to" — 2, "for" — 4,
".ate .." — 8, "than .." — 10.

e It should be noted that the abbreviation can be various parts of speech:
nouns, adverbs, prepositions, interrogative words, etc. Moreover, in this case, not on-
ly the letters of the English alphabet (lowercase and uppercase) are used, but also
numerals and symbols.

Abbreviations. In electronic communication, a beginner may not understand
abbreviations and words. That understand this, let's talk about the most commonly used
network terms and jargon: INET = unet (Muatepuer), AKA (also known as) = aka (u3-
BECTHBIU, Takxke, Kak), PLS = 3, muz (noxanyiicta), ICQ = ackka, uika (mporpam-
Mma-tierixep), PROG = mnpora (mporpamma), RL = pean (peanbHas >Xu3HbB, HE
Buptyai), LOL (laughing out loud) = non («rpomkuii cmex»), SPAM = criam (Hemnpo-
meHast pexiaamHas nmouta). A special group includes intentional English-language bul-
lying words using numbers and letters in sound — U (you), SUM1 (someone) [4].

These are just a few examples of computer newspeak, a certain part of them
have already acquired official status, the rest are used at the slang level. But the for-
mation of such words continues both in foreign and in Russian [5, p. 221].

There are some acronyms in computer terminology: 2F4U — Too fast for you,
AFAIK — As far as | know; AFK — Away from Keyboard; BTT — Back to Topic;
CYS — Check your Setting; EOBO — End of Business Day, EOD — End of Discus-
sion;, EOM — End of Message; NRN — No Reply Necessary;OT — Off Topic; OTOH —
On the other hand; SFLR — Sorry for late Reply.

The computer language is a new object for the study of linguists, therefore the
existing approaches to its study are ambiguous. In order to highlight certain features
and peculiarities of the language of users of the global network, it is necessary to
study it in the context of such specific tools for communication on the site as forums,
chats, conferences.
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